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SIMON MEGHAJOLVA CSÓKOLTA MEG AZ ELÉJE NYUJTOTTT KIRÁLYI KEZEI.

(Lásd a 396. lapon.)
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SIM 0 N L A X T 0 S.
— Történeti elbeszélés. —

Irta SZIGETI ERNŐ.

■‘TaL*v. 14j ti. esztendőben nagy örömben
.V/'Y/ úszott az ország. Hunyadi Mátyás, 

dicső uralkodó a mennyegzőjét ülte 
Beatrix szépséges olasz hercegnővel. Az 
ünnepélyes szertartás Székes-Fejérvárott 
ment végbe; ez volt az ősi koronázási város, 
régente hazánk székvárosa. Bizonyítja latin 
neve is: Alba Regia, királyi Fejérvár. 
Innen a fényes Budavárba indult a nász­
nép. A vár környékén az ország minden 
részéből összegyűlt hatalmas tömeg leste 
ti királyi pár érkezését. A nyüzsgő cso­
portokban elvegyülve sürgölődtek nagy 
számmal a lantosok, zenészek, bohócok, 
akik mindnyájan bő aratást reméltek a 
napokig tartó ünnepélyeken.

Kissé félre vonulva az ember-áradattól, 
egy meglett korú férti s egy ifjú áll. lanttal
a vállán. Régi ismerőseink: Miklós mes­
ter és tanítványa, Simon lantos. Most épp 
az utóbbi szól:

— Kár volt ide jönnünk, édes bátyám. 
Hiszen nem vágyom én dicsőségre. Meg 
aztán ennyi lantos közt bizonyára igen 
snk találkozik, aki énekével úgy fölülmúl 
engem, mint pacsirta dala a veréb csiripo- 
l.ísát. Ha be is jutnánk a király elé, bizony 
mondom, szégyent vallanék!

— Soha se törjed ezen a fejedet, fiam. 
válaszolt a mester. Majd megválik nem 
sokára, kinek lesz igaza kettőnk közül. 
Eri erősen bízom a te diadalodban. De 
most nyisd ki a szemedet, a szájadat meg 
csukd be. Közeleg a menet!

Figyelmeztetés nélkül is elállt volna az 
ifjú szava attól a ragyogó, káprázatos 
pompától, mely eléje tárult.

A menet élén trombitások és kürtösök 
haladtak egyforma da mászt meg selyem
kelméjü ruhában. A mellén mindenik _
24-en voltak — aranyozott ezüstből vert 
széles cimerpajzsot viselt. A királyi pár 
kocsiját hat hófehér mén vonta. A zab­
lák, csatok mind szin-aranyból. A lovakat 
teljesen beborították az arannyal gazda­

gon átszőtt, drága-kövekkel ékes takarók. 
A nagy-kiséret, tündöklő pompa tekinte­
tében vetekedett a királyi párral.

A fényes násznép nyomába tódult a 
bámulok tömege. A mi ismerőseink nem 
tartottak a tömeggel.

— Induljunk szállásunkra tiarn, szólt 
Miklós mester. Holnap lészen a várban a 
diszlakoma, ahol számos fejedelmi szemé­
lyiség jelen meg. Korán kell fölmennünk, 
hogy bejussunk az ebédlő-terembe. Egy jó 
emberem, aki ajtón-álló testőr, megígérte 
a segítségét.

A mester erre a másnapi diadal remé­
nyében vígan fütyörészve elindult; mellette 
lehorgasztott fővel ballagott az ifjú lautos.

A következő nap reggelén szépen kiöl­
tözve mentek fül a várba. Sikerült bejut- 
niok a benyílóba, ahol egy felállított emel­
vényen zenészek, lantosok és olasz színészek 
nagy serege gyűlt már össze.

A terem, ahol füllentettek, oly pompá­
ban ragyogott, amilyenről a lantosok még 
csak nem is álmodtak. A falakat áttört 
piros selyem borította, telehintve csillogó 
gyöngyökkel, drágakövekkel. A királyi pár 
asztala mellett lévő falról tiszta merő 
arany fonásu szőnyeg omlott alá: az asztalt 
hosszú selyem-takaró borította a királyné s 
Mátyás címerével.

Mind ezt jól szemügyre vehették a lan­
tosok, mig elérkezett a lakoma ideje. Végre 
kürtök harsogása jelezte a királyi menet 
közeledését. Csakhamar belépett az uralkodó 
pár, nyomában díszes kísérettel. Mind­
annyian elfoglalták a részükre kijelölt helyet, 
amire megkezdődött a lakoma. A királyi 
asztalnál az ország főurai szolgáltak fel.

Eközben az olasz énekesek, zenészek és 
színészek megkezdték a vendégek mulatta­
ssál. Kis idő múlva a benyílóba lépett 
egy udvarmester és a király parancsára 
kijelölt néhány magyar lantost, hogy mutas­
sák be művészetüket az idegen urak előtt 
ezek is. A kiválasztottak közt volt a mi 
Simonunk is, aki ifjú szépségével, értelmes, 
élénk arcával mindjárt feltűnt.

Elsőül a királynak régi udvari lantosa, 
Gábor mester lépett elő és kissé hossza-
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dalmas, egy-hangú versekben zengett a nagy 
Mátyás dicsőségéről. Egy másik énekes a 
király szakácsi diadalát énekelte. Bár mind 
a kettőt megtapsolták a vendégek, a finom 
Ízlésű uralkodó megérezte, hogy az olaszok 
művészete mennyire túl szárnyalja a magyar 
lantosokét.

Az ilyen pompához és díszes hallgatóság­
hoz nem szokott ifjú Simon, mesterének 
bátorítása mellett is, kissé remegve állott 
elő. Ebben a pillanatban feléje csendült 
a király hangja:

— Mutasd meg ifjú lantos, mi a magyar 
becsület!

üdvözölte először a nemzet imádott ural­
kodójának hitvesét és zengett neki a magyar 
föld szépségéről. A hallgatók szeme elé 
varázsolta az Alföld végtelen rónáit, ahol 
a vetések ringó zöldjében szól a pacsirta 
éneke, a fürj pitypalatty-szava. 1 >alolt a 
zordon Kárpátok haragos fenyvesekkel zúgó 
ormairól, a kies völgyekben csörgedező 
patakocskákról.

Aztán dicsőítette a magyar nemzet vitéz­
ségét : eleinket, kik vérük hullásával sze­
rezték s tartották meg számunkra ezt a 
földet. Magasztalta a dicső Hunyadi-házat,

E szavakra Simonnak szivéből egyszerre 
elpárolgott a félelem. Oly erőt érzett magá­
ban milyet eddig soha. Megrázta vállára 
boruló barna fürtéit, belé csapott lantja 
húrjaiba s a királyné felé fordulva, meg­
kezdő dalát.

EKKOR ELŐLÉPETT SIMON LANTOS. (Lásd a 39li. lapon.)
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hazánk oltalmazóját. védő kardját minden 
ellenség ellen. Befejezésül a magyarok Iste­
nének áldását kérte a királyi pár frigyére.

Zúgó tapsvihar jutalmazta az ifjú éne­
két. A boldog Simont az uralkodó ele 
vezették. Mátyás az ő felséges nejével s utána 
a vendégek süni dicsérettel halmozták el. 
Aztán a királyné lefejtett az ujjáról egy 
drága-köves gyűrűt s azt a fiatal lantos 
ujjúra húzta. Simon meghajolva csókolta 
meg az eléje nyújtott királyi kezet. (Lásd 
a képÁ a címlapon.)

Az' öreg Miklós mester pedig könnyezve 
szorongatta tanítványa karját s mindegyre 
hajtogatta:

Vgy-é megmondtam?
Néhány nap múlva Simon a király elé 

indult, hogy köszönetét mondjon a nagy 
kegyért. A ragyogó fogadó-teremben arany 
tűi bános, selyem kaftánba öltözött török 
követség állt. mely néhány fogoly basa 
kiszabadítására tetemes értékű kincset 
hozott. A váltság-dij: nagy összeg pénz, 
drága-köves török kardok, török fegyverek 
ott feküdtek garmadába rakva egy selyem 
szőnyegen.

Csakhamar megérkezett a király. A köve­
tek egyike eléje terjesztette ügyüket. Mátyás 
helyeslőleg bólintott s aztán még egyszer 
végig tekintett a kincseken. Egyszerre sas- 
szeme a garmada tetején lévő pompás 
törön akadt meg. Közelebb lépett, kivette 
a halmazból, majd gúnyos hangon szólt:

— Ej, ej. török uraim! Ez a sok drága­
ság nem valami becsületes szerzemény lehet, 
íme itt egy tőr, amely az én tulajdonom 
volt. Hiszen itt van rajta az én holló- 
cimerem. Hamarosan valljátok ki. miképen 
került hozzátok ? Jó magam nem emléke­
zem rá, mikor és hogyan tűnt el.

A törökök égre-füldre esküdöztek. hogy 
semmit sem tudnak a dologról.

Ekkor előlépett Simon lantos. (Lásd a 
képet a 3M. lapon.)

— Felséges uramnak kegyelmes enge- 
gelmével, én tál'ti felvilágosítást adhatok, 
monda.

— Csak bátran fiam I Beszélj el mindent! 
válaszolt a király.
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Az ifjú erre röviden előadta, miként 
pusztították el a marosmenti várat a pogá- 
nyok s mik voltak atyjának utolsó szavai, 
melyekben az ismeretlen vadásztól kapott 
tőrre figyelmeztette.

— íme, uram és királyom, itt nálam a 
tőr hüvelye, fejezte be szavait Simon.

A tőr csakugyan teljesen beleillett a 
hüvelybe.

Most már emlékezem, szólt Mátyás. 
Tehát a te atyád mentett meg engem akkor 
a biztos haláltól! A tőr a te jogos tulaj­
donod. vedd át. Hogy pedig szabaditóm ti a. 
iránt mémileg hálámat is lerójjam : nemes 
emberré teszlek s udvaromban kapsz helyet.

Simon nem sokéira be is vonult mesteré­
vel a királyi palotába s ott töltötték nagy 
tiszteletben napjaikat.

Így lett a szegény jobbágy-fiúból a nagy 
fejedelem legkedvesebb lantosa.

Mátyás király halála után szomorú napok 
virradtak a hazára. Simon lantos ott hul­
lott el a mohácsi csatatéren.

APRÓSÁGOK A TERMESZEI VILÁGÁBÓL,

Öreg papagáj. A berlini áll itkertnek 
van egy papa gálya, mely már 130 eszten­
deje él mostani tartózkodásának helyén. 
A papagályok átlagos életkora száz esztendő. 

*
A madarak repülése. Igen nagy a 

madarak repülésének sebessége; némelyik 
a leggyorsabb négylábút is elhagyja. A sas 
óránkat t 86 kilométert is megtesz, egyes 
sólyom (különösen a vándor-sólyom) 2711 
kilométert is repül óránkint. ha üldözik, 
vagy ha prédát visz. II. Henrik sólyom-fal- 
kájáhól egyet Fontainebleauban szabadon 
eresztettek s azt 24 óra múlva Malta 
szigetén fogták el. úgy hogy ez idő alatt 
11)20 kilométert tett meg, ami óránkint 
li7 kilométernek felel meg. A postagalambok 
is 50—110 kilométert haladnak óránkint. 
Föltétlenül gyorsabb a fecske, ez 250 kilo­
méter óránkint! sebességet is elér, sőt a 
fali vagy a torony-fecske (Cypselus apus 
Afrikából Közép-Európába az 500 rnért- 
földnyi utat állítólag 5 óra alatt teszi 
meg, ami egyenlő 100 kilométer óránkint! 
sebességgel, tehát kétszer akkora, mint 
aminőről a leggyorsabb villamos vasút 
tervezői álmodnak. A veréb 5 —10 méter
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másodpercenkinti sebességgel repül, arai 
óránkint csak 18 — 3 b kilométernyi ut. 
Egy füsti fecske 1889-ben az Eiffel-torony 
egyik erkélyéről Niellesbe (Calais mellett) 
2 .íra lb perc alatt ért el. Az egyenes
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távolság 240 kilométer s igy 106 kilométer 
óránkinti sebességgel repült, ha a legrövi­
debb utat követte; ha pedig nem. akkor 
még gyorsabban, igen gyors madár a gojzer 
is. mely Getke megfigyelései szerint Helgo­

land szigetén egy perc alatt a szigetről az 
»Austernbank«-ig (22,000 angol láb) repült, 
úgy. hogy a sebessége 112 méter másod- 
percenkint, vagy 400 kilométer óránkint. 
Nem csak a sebesség, hanem a rendkívüli

kitartás is jellemzi a virginiai lillét. mely 
többszörös inegtigyelés szerint Labrador­
tól északi Braziliáig a 800 mértföldnyi 
utat (6000 km.) egy éjszaka alatt teszi 
meg pihenés nélkül, vagyis óránkint 415
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kilométer sebességgel halad. Ezek az óriási 
sebességek alig érthetők másképen, mint 
hogy kedvező szél felhasználásával történ­
nek. Ezek az igen gyors madarak mindig 
nagy magasságban repülnek, ahol a szél 
erősebb. A vándor-madarak és posta­
galambok mindig a kedvező lég-áramlat­
tal igyekeznek élni. azért az idő-járás 
szerint különböző magasságban repülnek. 
A galamb ritkán emelkedik 2000 méte­
ren felül, ahol pedig a legnagyobb szél- 
sebességek vannak. A vándor-madár gyak­
ran 3 önön méter magasságban is repül 
vándorlása-közben.

A zebra mint paripa. A keletafrikai 
német gyarmatokban azon fáradoznak mos­
tan. hogy a zebrát megszelídítsék s a 
fürge-lábú. csíkos hátú állatot nyereg alá 
kényszerítsék. A kísérletek arra engednek 
következtetni, hogy a zebrát idővel pompá­
san meg lehet ülni. Grützen gróf. a kelet- 
afrikai német gyarmatok kormányzója, 
legutóbbi szemléje alkalmával már zebrán 
ült és ennek az állatnak hasznáról ezt 
mondta egy újságírónak:

— Hadsegédem, Abel főhadnagy, három 
hétig ült egyfolytában a zebrán. A zebra 
elég vadon került hozzánk s nehezen lehe­
tett megtörni makacsságát, később azonban 
úgy viselkedett, mint egy ló. Ha csíkos 
bőre el nem árulta volna, észre sem vesz- 
sziik. hogy idegen állat vágtat a többi ló 
között. Különösen hegyi utakon s folyók 
átuszásáuál működött derekasan.

A kormányzó most teherhordásra is zeb­
rákat akar beszerezni a gyarmati csapatok 
részére.

*

Konzul. A londoni nagy cirkuszban mos­
tanában egy Konzul nevű csimpánzét muto­
gatnak. amelyről azt Írják az újságok, hogy 
ha beszélni tudna, akár embernek is bed­
iene. Parisban és New-Yorkban el volt 
ragadtatva a publikum és Londonban is 
minél többen nézik meg mutatványait a 
cirkuszban, annál jobban fokozódik a hatás. 
Egy afrikai kutató azt állítja, hogy Konzul 
egy kiváló majom-fajhoz tartozik, amely 
a délafrikai arany-mezőktől északra lakik 
és rendkívül hasonlít az emberhez. Konzul 
estély-öltözékben lép föl, fekete cilinderrel 
a fején. Mikor a közönség elé lép, megemeli 
a kalapját, udvariasan meghajtja magát 
és asztalhoz ül. ahol kanállal, késsel és 
villával elfogyasztja ebédjét, akár csak egy 
angol lord. Ha valamelyik fogásból eleget

evett, csönget a pincérnek, hogy vigye el 
a tányért és hozzon uj ételt, mert kitűnő 
étvágya van és a közönség nagyobb mulat­
ságára egymásután gombolja ki a mellény, 
gombjait, hogy könnyebben fogadja be az 
uj ételeket. Az ebéd befejezéseid fekete 
kávét iszik és cigarettára gyújt. Mikor 
elfüstölte cigarettáját, bicikli-mutatványok­
kal mulattatja a nézőket. A nyilvános föl­
lépés előtt megtekintik Konzul lak-osztál\át 
is. aki kezet fog a vendégekkel és Inl 
kezével barátságosan megveregeti válluk.nt.

EL VITTÉK A KA KOSIT . . .
— Egy cigány purdé halálára. —

(Képpel a :>7. lapon.)

Hulldogál az eső. őszi idő járja :
Sötét, ködös fátyol száll alá a tájra.
(Iíjászba borul minden erdőn, mezőn, réten. 
Ott a cigány-sátras, messze faluvégen 
Temetik a Karcsit...

Xagy ur lett a lelkim: mások lábán jár ma! 
Édes anyja, lám, lám, gyalog jön utána... 
Ezzel a nótával kikisérem én is.
Telünk sir a szellő, velünk sir az ég is... 
Temetjük a Karcsit...

Tudjátok-e ki volt?... Ej, hogy is tudnátok? 
Ilyen koldust, ugy-e. lépten-nyomon láttok ? 
'Tudott hegedülni, volt egy két nótája:
Húzta ... de a halál szemet vetett rája 
S elvitte a Karcsit...

Csak egy cigány purdé! ... Még harang sekondul, 
Csak az eső zuhog veszettül, bolondul...
Kein vihetik messze... Ott az árok-szélen 
Leeresztik csöndben s lefektetik szépen 
Örökre a Karcsit...

Kicsordul a könnyem ... Mért is szóltam róla? 
Talán háborgatja ez a fájó nóta ...
Tán míg sím is haltja... Tán nótázik éppen 
S csudáivá hallgatják odafönn az égben 
,t kicsike Karcsit...

Akár hogy is történt, de könnyebb a lelkem, 
Hogy úgy megsirattam, hogy megénekeltem... 
Hulldogál az eső, őszi idő járja :
Sötét, gyászos fátyol száll alá a tájra... 
Elvitték a Karcsit...

Szirtes Arthur.
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— Kínai történet.

KIS pásztor földre 
/ . vetette magát és

gurult lefelé a pá­
zsiton a herceghez.

— Ez pompás mulatság! Próbáld csak 
meg te is, mondta a pásztor-iiu.

És nem sokára kettesben gurultak.
A tüskés virágok össze szurkálták ugyan 

a herceg selymes kezét, és megszaggatták 
szép köntöskéjét, de annyit nevettek együtt 
és kalimpáltak a lábukkal, hogy Tin-’l in az 
életében még ilyen jól nem mulatott.

Hogy ha ezt a fő-udvarmester látta volna!
Majd leültek megint pihenni.
— Milyen játékod van? kérdezte a 

herceg. Ez a te játékod ?
És fölvett egy tilinkót. mely a fűben 

hevert.
— Ezt magam vágtam! büszkélkedett 

a kis pásztor-fiu. Szép hangja van ám! 
És belefújt.

A herceg is tilinkózni akart.
De hol az egyik likat fogta be. amelyen 

a tilinkó szelei, hol meg kifogyott a szuszja.
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Alig. hogy egy-egy hangot csalt ki a tilin- 
kóbul. Az a másik gyerek meg milyen 
szép nótákat fújt! »Tiló, tiló, tililó.«

Ez sokkal szebben hangzik, mint mikor 
az ezer udvari muzsikus a gong-gongra, a 
réz tepsire üt. Akkora zajt csapnak vele. 
hagy a kis herceg sokszor nem tudta, mi 
zúg jobban: a feje-é. vagy a füle ? Néha 
el is kábult a sok hangba. Ekkor azt 
mondták az udvarbeliek, hogy a mennyei 
zene igen hatott ő fenségére.

A herceg kérdezte a pásztor-fiút kitől 
is tanulta ő ezt a szép dalt?

- Látod ott azokat a madarakat a fán? 
Azokat hallgattam, azoktól lestem el. Ám 
a madár még sokkalta szebben énekel, mert 
az ember hozzája képest tudatlan és 
ügyetlen.

Ekkor az egyik kecske leszokott a for­
ráshoz.

Te! kiáltá a pásztor-fiú. Mondok 
valamit. Menjünk mi is a forráshoz. Milyen 
kedvesen csobog az ott a kövek közt! 
Apró arany-halacskák úsznak a vizében. 
Majd fogok ki neked egyet. És a kövek 
közt tudok éu rákot, hosszú ollóju rákot. 
Az csak a fain eledel! Tüzet rakunk és 
megfőzzük a rétkot a bográcsban. Olyan 
pompásán fogunk lakmározni. mint az ég 
hercege sem!

Tin-Tin összerezzent. Csak az a kis fiú 
ne tudná meg ki és mi ő ?

Ezzel lementek a patakhoz.
Kristály tiszta kis hegyi forrás gagyogott; 

a süni fák alatt ugv kúszott el, mint az 
ezüstös szalag.

A pásztor-tiu ledobta a saruit, köntösét 
s egy-kettőre benn volt a vízben.

Ott lubickolt vidáman s lelocsolgatta a 
herceget, lebukott kagylóért, oda csúszott 
a parthoz a rákok rejtőkéhez és ime, már 
is a kezében ficánkolt egy nagy rák.

Erre már a herceg is kiváncsi lett. Arany- 
hínies topánját le akarta oldani, ami nem 
volt olyan könnyű dolog neki. mert eddig 
három szolga is öltöztette, vetkeztette. Csak 
annyi ruha ne lett volna rajta!

\ égre mégis sikerült a köntöskéjét lerán­
tani testéről.

Uccu. bele a vizbe!
Milyen hideg ez a viz!
De szégyelt ijedezni a pásztor-fiu előtt.
És amint mozgott, ficánkolt a hullámok­

ban. nem érezte többé a hideget.
Ni! Ezüst-pikkelyes halacska úszott el 

mellette. Tin-Tin herceg meg akarta fogni.
— Vigyázz! Vigyázz! kiáltott a pásztor- 

fiu. Itt mélység van! Gyere ide s nézd meg 
a rákot!

A herceg kezébe fogta, de ügyetlenül, 
úgy. hogy ollójával a rák belecsimpaszko­
dott a selyem ingecskéjébe.

Nézd! Nézd! mondta a hereceg. 
Megfogtam a rákot és a rák megfogott 
engem!

Olyan jóizüeket nevetett, mint még soha.

Engedjük most lubickolni és mulatni a 
vízben a két fiút s nézzük, mi történt 
azalatt a palotában ?

Mikor a fő-udvarmester befejezte végre 
az illendőség! paragrafus olvasását, az orvos 
már fölemelhette volna a herceget. Csak 
hogy a herceg nem volt már sehol.

Ijedten kutattak ketten mindenfelé. Ke­
restek Tin-Tin herceget mindenhol, de nem 
találták.

Az orvos emlékezett, hogy egy szép pille 
szállt a fiú előtt és azután szaladt a herceg. 
A fő-udvarmester nem emlékezett semmire. 
O sokkal mélyebben volt elmerülve az ő 
paragrafusainak olvasásában, sem hogy 
valamire emlékezhetett volna.

Ijedten szaladtak be segítségért. Meg­
ütöttek a nagy réz-dobokat, még a hires 
»kínai sorfal« is felbomlott és indult a 
parkba a kis Tin-Tin herceg keresésére.

A császár is kiszaladt úgy amint volt 
az ünneplő ruhában. Nem törődött most 
már senki a fő-udvari rendszer illem-szabá­
lyaival.

A fiam ! A fiam ! kiáltott a császárné 
és körül vitette magát a kertben, mert 
apró lábai miatt nem tudott úgy szaladni, 
mint a többi.

A császár leguggolt a pázsitra, fölemelte 
a szépen lenyesett bokrok ágacskáit, hogy
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tán valahol mégis ráakad az ő Tin-Tin 
fiának arany-sárga köntöskéjére.

- - Az ég fia lett! szólt az öreg főudvar­
mester. aki már nem győzött futni a többi 
után és folyton bicentett a fejével, mert 
már nem volt egészen bizonyos a felől, 
hogy meddig marad az ő hosszu-varkocsú 
feje az ő tulajdona.

— Olyan szép volt mint a napsugár! 
vigasztalta az orvos a császárnét, mert már 
ő is féltette a fejét. A nap fölvitte magához.

— De ki hitte volna, dunnyogott a fő­
udvarmester. hogy egy ilyen közönséges pil­
langó betolakodik legfelsőbb engedelem 
nélkül a szent ligetbe és kicsalogatja a 
herceget! Valami boszorkányság történt, 
higyjéiek!

Aztán ők ketten: az orvos és a fő-udvar- 
mester vitatkoztak egymás közt, hogy 
melyikük hibásaid), hogy melyiküknek kel­
lett volna jobban vigyázni a hercegre?

A szülők most nem törődtek semmivel, 
csak a fiukat keresték.

A kert bokrait mind lenyesették a kis 
herceg keresésére. Minden fán csüngött 
egy-egy szolga, bog}- szétnézhessen a tájon : 
de Tin-Tint nem látták sehol.

Végre az egvik szolgának fiacskája, egy 
kis kukta, megtalálta az óriási kert vegén 
a nyilast és kibújt rajta.

A többiek mind utána: a császár is. 
aki már nem törődött az arany-lánczos

könyvvel. A császárnét a falon emelték 
át magas hátú elefántok segítségével. 
A fő-udvarmester is kiigyekezett, de meg­
akadt a kibúvó ajtócskában, mert igen 
kövér volt. úgy hogy kőművest kellett 
hozni, hogy a nyílást kitágítsa.

Künn volt az egész társaság a szabad­
ban. Egyszer csak fölkiáltott a kis kukta :

- Ni a herceg, ni a herceg!
Senki se hitte a szavát.
A vízben lubickolt egy barna, rongyos 

ingű fiúval Tin-Tin ő császári fensége. 
Arany-himes ruházata a parton volt. és 
hangosakat kacagott, amint fölmászott az 
ő hatalmas pajtásának a hátára és az vitte 
lefelé az árral, nagyokat tüszkölve és pacs- 
kolva. hogy az eddig komoly és ijedt arcok 
földerültek mind

Az édes anyja kiszállt a kocsiból, mert 
nem hitt a szemének és azután nem tudta: 
megijedjen-é, hogy az ő kis fiacskája ott 
a hideg vízben lubiczkol egy vad kis 
pásztor-fiúval, vagy nevessen és örüljön-e a 
gyermeke jó kedvének ?

A fiú megpillantotta őket.
— Jó napot császár-apáin! kiáltott han­

gosan. Nézd apám. milyen jól mulatok! 
Tudod császárné édes anyám mi leszek ? 
Pásztorba leszek !

A kis herceg nem is akart kijönni a 
vízből egyhamar és nem is akarta elhagyni 
a pásztor-fiút. l'gy kérlelték hosszasan.
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Otthon aztán tanácsot tartottak.
Mert a kerczeg már sehogy sem akart 

megmaradni a palotában, ha csak nem 
mehet ki mindennap a pásztorfiuhoz.

A fii-udvarmester, kinek megint megjött 
a bátorsága. Ítéletet akart hozni a pász­
torii ura, akit legalább is ki köll rekesz- 
teni az országból, mert ő babonázta meg 
a herczeget, vagy ki kell pusztítani az 
egész fajzatát.

De az orvos mást tanácsolt.
A herceg nem eszik, nem iszik, ha ki nem 

eresztik a szabadba, nagy baja künn nem 
történhet.

Es hiába pusztítanák el azt a kis pász- 
tortiut. a kis herceg még meghalna utána. 
Engedjék meg a kis herczegnek ezt az 
örömöt. Ha ártana az egészségének és a 
fejlődésének, betiltani még mindig lehet 
ezeket a kirándulásokat.

És erre a pár órára, amikor a herceg 
szabadságot kap. függesszék föl azt a 
bizonyos aranyláncos-könyvet a legmaga­
sabb toronyba és a fű-udvarmester menjen 
aludni ez időre az összes illemparagra­
fusaival egyetemben. Legyen szabad pár 
lírára a herceg is. az udvar is!

A császár belé egyezett. És nem bánta 
meg. A tiu szemlátomást erősbödött. izmo­
sodott. derült és élénk lett.

A szülék tehát, ahelyett hogy megfenyí­
tettek volna a pásztor-tint, (-'.halmozták süni 
kegyeikkel. Alig tudtak hova lenni a bol­
dogságtól. hogy az ő féltett egyetlen fiók, 
a trónörökös megvidámult. Bejárta pajtá­
séival az egész vidéket és csak messziről 
követte őket néha az orvos, néha az édes 
apja, maga a császár ő felsége.

A herceg a kis p ísztortiuval játszott, 
dolgozott is.

Egyszer kunyhót építettek maguknak 
bambusz-nádból, másszor fölszántottak egy 
darabka földet és bevetették, beültették 
mindenféle hasznos növénnyel.

A császár maga hozott a kertből fiatal 
fa-csemetéket s versenyt szorgoskodott a 
fiukkal.

Egyszer egy kis leány belé esett a gyor­
san folyó patakba. A pásztor-fiu utána

ugrott, de Tin-Tin herceg is bátran utána 
és ketten mentették meg a gyermeket.

A barátságuk akkor sem szűnt meg. 
midőn a pásztor-fiúból szántó-vető gazda 
lett.

Tin-Tin herceg eljárt vele a falujába, és 
más falvakba és városokba is. Később 
azután utazásaira is elvitte magával ked­
ves társát.

A herceg ezen a réven megismerkedett 
népeivel, s amint közéjük vegyült társával, 
meghallotta a szegény ember minden baját, 
panaszát.

Az egész ország áldotta a napot, melyen 
megnyíltak a magas fallal környezett 
palota kapui és midőn kijöttek közéjük 
a palota urai is.

Később Tin-Tin herceg lett a császár 
és azt mondják, hogy Tin-Tinből. ki egy 
kis derék pásztor-fiúval nevelkedett és attó.l 
tanult nem csak játszani, de dolgozni is. 
lett Kínának legkitűnőbb császárja, aki 
nem csupán hatalmas és bölcs uralkodó 
volt. de kiváló derék ember is.

Th irrt nt/ G tisztámé.

INNEN-ONNAN.

A tolvaj-riasztó papagáj Párisban a 
napokban mulatságos esetnek volt a hőse 
egy papagáj. Éjféltájban tolvajok törtek 
be egy gazdag hölgy lakásába, aki akkor 
távol volt Parisból. Mindenféle értékes 
dolgot össze szedtek a tolvajok s éppen 
távozni akartak gazdag zsákmányukkal, 
midőn éles hangon igy kiáltott fel valaki:

Jó napot uraim, üljenek le egy 
pillanatra !

A tolvajok erre a hangra nagyon meg­
ijedtek és a nélkül, hogy a szives meg­
hívásnak eleget tettek volna, a zsákmány 
legnagyobb részének hátra-hagyáséival elme­
nekültek. Heggel az egyik szomszéd, aki 
észre vette a betörés nyomait, rögtön 
jelentést tett az esetről a rendőrségen. 
Mikor a rendőrség megjelent a hely-szilién, 
a haragos szavaknak egész árja zúdult 
feléje, majd pedig gúnyos kacagást hallott. 
A rendőr-biztos meglepetve ment a leg­
közelebbi szobába, ahol egy pompás papagáijt 
talált, aki udvariasan igy szólt:

•Tó napot uraim, üljenek le egy 
pillanatra!



Ezek után természetesen nem volt nehéz 
feladat megfejteni az éjszaka történt dol­
gokat. A papagáj a tolvaj-riasztásért nagy 
adag kétszersiiltet kapott jutalmul és a 
rendőrség megsértését kegyesen megbocsá­
tották neki.

A láb munkája, Sokat lep az. ember, 
amig a sir szélére ér. Ha minden lépést 
számlálná és számon tartaná, maga is meg­
ijedne. mekkora utat tett meg. Krisztiá­
néiban Jörk professzor nem rég érdekes 
előadást tartott a láb munkájáról, amely­
ből a Jó E\)ó*z*ó(} a következőket közli: 
Egy pincért, aki egy forgalmas nagy ven­
déglőben szolgál, lépés-mérővel látott el.
\ készülék kiderítette, hogy a pincér 
— harminc éves ember - reggel nyolc 
órától éjfélután félegyig bíi.imi. percenknu 
tehát átlag tiz lépést lett. ann hatvan 
kilométernyi utat jelent. Ez a pmcer heten- 
kint négy napon át. esztendőnként 2<>h 
napig van szolgálatban, ketszaznyolcvan- 
szor 9‘> 199. ez valamivel több, mint húsz 
és fél millió lépés. Ennyit tesz meg tehát 
e»v esztendőben. Az ut amelyet egy hónap 
alatt begyalogol. 1040 kilométer, amit egy 
év alatt megtesz. 12.480 kilométer, vagyis 
majdnem olyan hosszú, mint a fold tengelye, 
amely 12.713 kilométer. A fold abroncsa 
az egyelitő körül 40.000 kilométer ekkora 
utat” tett meg ez a pincér negyedfel esz­
tendő alatt és még pihent is evenkmt lo, 
napot.

Elefánt-temetők. Párisbau pár evvel 
ezelőtt kutya és ló részére külön teme­
tőt alapítottak. Akkor azt hittek, hoBy 
ez egészen uj dolog. Pedig milyen tcvedes 
Powel Gotten angol őrnagy tanusaga szennt 
az állat-temető eszméjét mar a regi 
egyptomiak ismerték, mert olyan időben, 
midőn még a mai műveltségnek tme- 
hamva sem volt, külön temetőbe temettek 
el jobb létre szenderült elefántjaikat. Gotten 
őrnagv közelebb Ugandában nagy elefánt- 
temetőkre akadt a Nílus felső folyáa meD 
lett Egv forrás közelében egy völgy-katlan­
ban van az egyik temető, melyet a benn­
szülöttek szent helynek tekintenek, bzaz 
meg száz régen élt elefánt teher csontjai 
porladnak ebben a völgyben, melyet papok 
őriznek és a bennszülöttek közül oda senkit 
be nem bocsátanak.

A MI GÓLYÁNK.
_ Irta Dorina néni.

x^olt öröm-rivalgás a link között!
■jö Hatan is csatlakoztak hozzájuk.
'úgy czipelték egyesült evővel a 

hosszú létrát a portárul a rétre.
Hej. az az Erzsi kisasszony, csak min- 

dent kifundál azzal a pihent eszivel! 
Lám. hogy nekünk eszünkbe nem jutott. 
Mert tudom már mit akar. Bizton azt 
gondolja, hogy ott a boglyán a sok kiváncsi 
gólya, akik már nagyon gyülekeznek erre 
felé, jobban meglátják Ábel komát mint 
mikor a kertben sétálgat és elcsalják 
magukkal. De meg . 0 kelme« is könnyeb­
ben ellesheti itt a boglya tetején a repülés 
mesterségét a rokon litól, akik tudnak hozzá. 
>Nem úgy. mint mink, akiknek világeletünk- 
ben nem repült még a nagyapánk sem'.

E nagyon bölcs okoskodás-közben éltek 
a gyerekek a boglyához és nagy igyeke­
zettel. de kevés sikerrel támasztgatták a 
létrát a boglyának úgy. hogy majd hanyatt 
estek vele mindnyájan, inig végre Erzsi 
néni oda érkezett a gólyával, aki top- 
top-top!« — utána nagy garral Erzsi 
néninek, mint ha ő lenne a dologban a 
fő-intéző. Közben pedig fújta az ő ékes 
»j, j-jej-jej! nótáját nagy panaszosan, mint 
akit vesztő-kelyre visznek.

Tudta volna csak. hogy mi készül ellene, 
bizony visszatopogott volna a kertbe, az 
ő volt paradicsomába. De Erzsi néni kér­
lelhetetlen volt abban a szándékában, 
hogy - akarva nem akarva - meg kell 
a gólyának a repülést tanulnia.

Jó kieszelte a tervét, azért is sikerült 
szándéka. Előlegesen ugyanis megkoplal- 
tatta kissé a gólyát, aztán úgy helyezte el 
a jó maaas boglya tetejére, az etető edényt 
pedig, melyet Ábel urfi jól ismert. _ meg­
rakva lakomának valókkal, jó távolra 
helyezte a boglyától olyan feltűnő helyre, 
hogy könnyen megláthassa. Ezzel aztau 
mámára hagyták az élhetetlen madarat. 
Mert bizony szörnyen élhetetlennek bizo­
nyult. Tinegett-topogott a boglya teteje-
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ben s hátra vetett nyakkal jajgatott, mint­
egy panaszosan mondván, hogy: Megállj, 
megmondalak éd's apának!«

Mikor megelégelték a gólyának a boglyáin 
való vergődését, fölmászott a Laczkó gyerek 
a létrán s a gólyának két szárnyát szétter­
jesztvén. neki lendítette s ledobta a bogivá­
rul. H:it biz' ez a repiiltetés úgy sikerült.

mint baltának az úszás. Azonban az élelmi­
szerekre hamarosan ráakadt, és mikor apróra 
bekebelezte mind. sietve tipegett Laczkó 
után. hogy ő is megy haza felé. Mert ő. 
habár biblia-beli nevezetű légyen is. de 
oszlopon álló szent Simon nem akar tovább 
lenni. Elég volt neki ebből a mulatságból 
huszonnégy óra!

■1V4
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Azonban nem így szólt az Erzsi néni 
napi-parancsa. Az étellel-itallal jól tartott 
gólyának újra el köllott foglalnia helyét a 
boglyán, ahonnét még néhányszor lerepí­
tették. És nini! . . . már kezdte a szárnyait 
emelgetni s örvendezve csapkodta az oldalait, 
mikor észre vette, hogy hozzák a »menázsit«. 
Hogy esetleg élelmet is tudjon magának 
szerezni, ha valahogyan repülésnek indulva, 
elszállna helyérül: elvitték a közeli nádas­
tócsához is, ahol hamarosan megtanult 
békára vadászni.

Egy szép napfényes őszi délelőtt a boglyára 
tekintve látjuk, hogy — hült helye a 
gólyának!

Keressük a földön, ahol talán szegett 
nyakkal hever — de ott sem volt. Ekkor 
önkénytelenül is feltekintünk a magasba 
és egyszerre csak könybe lábad a szemünk.

Nem a napsugár fénye csalta ki e 
könnyeket, de az öröm. Abel él. Ábel 
meg van váltva! Ön-erejébül emelkedett 
föl a magasba. Úgy rajzolódik le fényes 
fehér s ragyogó fekete tollas alakja a derült 
sötétkék égen. mint egy friss színekkel 
föstött kép. Magánosán kereng fönséges 
magasságban ez a neveltetésénél fogva 
tehetetlen, minden falatjáért más kegyére 
szorult állat.

Tökéletes ép létére sem tudta hasznát 
venni erős szárnyainak még a preceptoiai 
fáradozása mellett sem. míg tökéletes példa 
nem volt előtte a más gólyák repülé­
sében.

Jött egy vándor-csapat, mert 
vidéken gyülekező helyük van a 
nak; ezekben rokonokat ismervén fel az 
egyedül álló gólya, örömében addig csapko­
dott szárnyaival, mig vágya erősebb lett tehe­
tetlenségénél és fölemelkedve talán maga 
sem vette észre, mikor már ott kerengett 
a boglya fölött mint a többi gólya, akik 
hittak, csalták maguk után. mint ahogy 
szokta a sereg a gyöngét, a bátortalant. 
Megértette az atyafiak biztató szavat 
az elhagyatott gólyatiu, mert hogy erre 
adott Isten neki tehetséget, mig az embe­
rek tanítása, kiknek szavát nem érti, csak 
nehezen fogott rajta.

Hogy Abel az, aki ott fönn is úgy egye­
dül szárnyal, mint ahogy a földön is 
egyedül állt eddig, onnét tudtuk meg. hogy 
egyszerre csak úgy zuhant le. véletlen 
szerencseként épen a boglyára, mint a kő: 
de csakhamar feltápászkodva, talpra állt 
és hátra szegett nyakkal kelepelve, fennen 
hirdette örömét, mert most már tudja, hogy 
léteznek olyanok, akikhez ő tartozik.

Felismervén a maga népét, melynek, 
habár családja el is taszította őt magától, 
ő Istennek rendeltetéséből örök időktől 
tagja: boldog volt. hogy magához hasonlók 
között élhetett azután és soha sem jött 
többé az udvarba koldulni, a fazekakba 
belekotorni. Élt büszkén, boldogan, bog) 
maga keresheti meg élelmét és méltóságos 
szárnyalással hasítva a léget, úgy tűnt el 
szemünk elől utoljára, mint egy elmosódó 
árnyék. Dv örökké emlékünkben maiad 
annak az öröm-érzetének nyilvánítása, midőn 
észre vettük, hogy Ábel nem pusztult el 
— Ábel él —- és istenadta ösztöne volt 
olyan erős. hogy kiemelhesse őt tehetetlen­
ségéből. melyet legyőzve, követheti a saját 
gólya-életének törvényeit.

azon a 
gólyák-

erdélyi cigány-közmondások

Ecry nap sem olyan hosszú, hogy el ne 
jönne utána az éjszaka.

Jobb egy ló nyereg nélkül, mint egy 
nyereg ló nélkül.

A kutya fog nélkül is kutya marad.
*

Többet ér a mogyoró a zsebben, mint a
dió a szomszéd fáján.

*

A farkas nem simogat bárányt.
*

A bolond nyelve: malom, búza nélkül.

kínai közmondás.

Ne beszélj magadról mások előtt sem 
jót, mert nem hiszik el; sem rosszat, mert 
többet hisznek el belőle, mint amen'.'it 
akarnál.

I 1



Kis Lap4 (Hi

ísníi®);: is

ZF1 E T T Ö ZK O
SäSSS 5ÉS5?

Rejtett nevek.
Szerkesztették Rúna Tibor és Ferike.

I.
Első része egy afrikai népfaj neve. 

Második része női név. Az egész is 
női név.

S
3D

Kép-rejtvény.

> L T

Találós kérdések.
Szerkesztette Erdödy Laczika.

1. Ki tud minden nyelven beszélni ?
-• Hány tojást tud az egészséges ember 

éhgyomorra megenni ?
3. Mikor lehet vizet rostában hordani ?

Tréfás földrajz.
Szerkesztette Petényi Pálma.

1. Fejjel: oroszországi folyó; fej nélkül: 
leány-név.

'• Fa a középső betűt elhagyjátok, házi­
állat lesz belőle. Az egész: egy város.

A megfejtők között, a kihúzott nevek 
sor-rendjében: 3 korona-, 5 korona- és 
8 korona-áru könyvet sorsolunk ki juta­
lom-dijuk

25. Szám.

A >KIS LAP< LXV. köt. 23-dik szá­
mában közölt rejtvények megfejtése a követ­
kező :

Kép-rejtvény : Volt egyszer egy ember, szakálla 
volt kender.

Rejtett név : X-ő 
A-lak 
Gy-é r 
L-ó 
A-lant 
J-ó 
O-rom 
S'-ár.

Kocka-rejtvény :

Rejtett szó : Retek

Megfejtők: Rakovszky Menyhért, Iveczer 
Ilona, Heller Simon és Árpád, Franki Lilly, Wel- 
lisch Margit, Breuer Lajos, Pecz Erika* Árva 
Erzsiké és László, Wittmann Erzsi, Szabó Gyula, 
Tischler Miczi és Lajos, Nemes István, Mándy 
Tibor, Franki Alice, Feilitzsch Cécile, Thyll Laci, 
Benyovszky Pista és Béla, Wagner Elzi és Jenő, 
Goldstein Anna és Ernuska, Mentovich Anna és 
Lila, Matskási Magda, Kunda Ilona és Gita, Aczél 
Endre. Milutinovits Corinna és Janka, Paulik 
Irike, Szemző István, Ftilep Erzsiké és Olga, Mérey 
Dalin a, Bakó Ilonka, Geszner Olgica, Blau Itózsika, 
iíj. Schiller Miklós, Kövér Jánoska, Lax Henrik, 
Hertelendy Andor. Ivolacskovszky Irén és Gyula, 
Róna libor és Ferike, Réthy György, Bernáth 
Lajos, Halmii áll. gazd. felső népiskola nevé­
ben: Báber Antal, Babér Ferenc és Tóth Mihály. 
Kramer Irénke, Strasser Pál, Iloltzspach Ilonka, 
Tusák Ervin, Irsai István.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén : 3 korona áru könyvet nyert Franki 
Alice, Lugos: — 5 korona áru könyvet Men­
tovich Ella és Anna, Nagy-Körös ; — és 
8 korona áru könyvet Aczél Endre, Buda- 
pest, kiknek az illető könyveket a kiadó-hivatal 
megküldi.

*
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1 »KIS LAP« LXV. köt. 22-ik számában közölt 
rejtvények megfejtését beküldték még: Dávid Kató. 
ifi Muraközv László, Blatt Hózsika, Lobi l’epike, 
Braun Mucika, Gászner Lüa és Berta, Szabó 
Gyula Halász Ferenc, Palánszky Ilonka. Pálmai 
József! Halmii áll. gazd. felső népiskola nevé­
ben : Babér Antal. Báber Ferenc és 1 ótli Mihály, 
«elfer Manó Andor, Könyöki Maliid és Józsi, 
Strasser l’ál. Meller Vilmos. Lax Henrik, Ungár 
Erzsiké és Sándor, llorvát Bandi.

— Olvassátok! —

Forgó bácsi tiz parancsolata.
L Leveled papirosa sima szélű legyen és tiszta.
2. Irkából tépett papirosra levelet ne írj.
5. Levelet be ne porozz, be ne poczázz.
4. Leveleden mindig rajta legyen a kelet napja 

és helye.
ö. Ami a szerkesztőnek szól (közlés, megfej­

tés, gyűjtés), azt ne küldjed a kiadó-hivatalba.
6. Ami pedig a kiadó-hivatalnak szól (elő­

fizetés, pótló számok végetti felszólalás, bekötö- 
táblák, régi számok vagy kötetek megrendelése) 

azzal ne fordulj hozzám, a szerkesztőhöz.
7. Leveled papirosa ne legyen rikoltó szmü, se 

illatos.
8. Csak fekete tentát használj irasra.
9. Ismeretlen s csakis családi körben járatos

beczézö nevet ne használj.
10. A szerkesztőségbe intézett level állandó czime

legyen: Forgó bácsinak, a „Kis Lap“ szer­

kesztőjének.
Aki e tiz parancsolat ellen vét: magára 

vessen, ha levelét nem veszem figyelembe, 
vagy ha levele más iratok közé vegyülvén, 

elkallódik.

forgó bácsi postája.

Fnnvó Laci. A karácsonyfa meggyújtásának
báfos szokása voltaképen Németországból szarma- 
bajos szokása vo p pogány-ünnepen, a
zott el hozzánk, ahol egy t = «ereoelt. Jul-Klap napján, az ej- s nap-eg?enkor szerep« 
Franciaországban nem .gén ismenk ezt a

ti« 1 S 
i
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Breuer Lajos. Rejtett neveidből kettő megjelen.
, Tihh'h hibás helyesírással van írva. Annak az 
igének tilt a töve. - Pecz Erika. Mentol tovább 
olvassátok, annál több örömöt logtok lelni benne 
ti is. — Meller . . . (a vezeték-neved többi részá 
vem (adtam elolvasni) Andor. Első sorban a nevet 
illik érthetően leinti. Deák lerenc, Arany, letolt, 
Kossuth csak ismert nevű tértiak. mégis szabály os, 
világosan érthető hetükkel Írták a nevöket. Az egyik­
nek sorát ejteném, ha tudnám a teljes nevedet. -- 

Enyészet“. Foglalata nem gyermeki lapba való; 
ily en rímek, mint: lombja-melodiája, csendet-léget, 
valóra-haza, nem rímek. He némi ritmikus érzés 
hullámzik a versben. — Ilona lenke es >''or.
\z egyiket besoroztam. — Kiinda Ilona es «.na.
Örömmel köszöntelek titeket is a Kts Lap tábo- 
rahan. Panlik Il ike. Most legalább ismerem 
arcképedet is. Ugv sejtem, mert a totogratm nem 
árulja el, hogy szőke kis lány vagy. De akar szőke, 
abár barna a hajad: mindenkepp kedves vagy 
előttem. - Gászner Lila és Berta, fsak kül­
dözzétek bátran, mindig szívesen fogadom. — 
Mert elemi) Andor. A második mar megjelent, az 
első kuszán van följegyezve, a harmadiknak meg 
nem tudom a nyitját. Magyarázd meg s használj 
nagvobli ivet. hogy világosabban tejezhesd ki magad 
rajzban is, Írásban is. — K. K. Van-e mai m., 
csókolgatni ? Az örvendetes viszontlátásig. — Mi l­
ler Vilmos. Mikor nagyon felszaporodik a munka, 
az ember segítő, társat vészén maga melle. Ezt meg 
nem tudtad V Érdeklődésedet köszönöm : hala az 
É„nek, jól vagyok. - Mentovicli Anna es LHa.
\ .Forgó bácsi 10 parancsolatában< olvashatjátok . 
kérésiekkel a kiadó-hivatalhoz forduljatok. Majd 
az segít a bajon. Válj, kérdezitek, ismerem-e a 
n körösi gvmnasiumot V Már hogy ne ismernem, 
önkor annak növendéke is voltam es jártam 
Arany János eleiébe. A nagy kolto az en 
tanárom is volt. He nagy szeretettel csuggottunk 
mindnyájan a te elfelejthetik kedvesség,, nagy­
apádon, Mentovich Ferencen is, aki szinten jeles 
költő volt, ámbátor azt a kegyetlen mennyiségtant 
adta élénkbe. Sokunk előtt ott is maradt, mert 
bogv nem fért belénk. A díszre virult palota-szerű 
gvmnasiumi épületet eddig bizony csak a gyors­
vonat egvik ablakából csodálhattam. De megnézem 
lÖ még aöt közelebbről is, amidőn be ,s köszönök 
j - v ifV (<vöfítv• Besoroztam. Hogy 
ölTaz (ivurka fiam, hogy egészen jól írod meg a 
leveledet és, mint ez úttal is tapasztalom nem magad 
ieevzed oda a nevedet ? - Lngar lest'. Az egyik 
iorát varia. A feladott oszlop-rejtveny n< k szét kevert 
betűi mellé a megfejtendő szónak jelenteset is ke 1 
oda Írnod Kivételkép megtettem, pedig ez a nekul- 
(iőnek a dolga. A pályázatok sorsáról mindnyáján 
a jövő hónap első feleben fogtok értésül,.,. - 
Tu-uk Ervin. Hiszen pótlő-rejtvenyeddel megint 
csak a re-i hibába estei: A pótolandó szoknak 
semmi értelmük, pedig azt Így kell megszerez; 
teni Mit jelent a mre, rka stb > Hat a keprejt 
vényedben az a rizskása unt keres a taiban . A ^egen 
az a tlaskó sincs megmagyarázva. X ílagossagr 
törekedjél, ha rejtvényt akarsz szerkesztem, 
le-ai István. El is várom. — Szemző István. 
A kérdésekre még e hó folytán megy válasz. 
Rezső nem keresztnév. A Rudolf magyarja Rado. 
Arejtvénvek nagyobb reszt megfelelnek; de az 
eovik rejtett-név már agyon van csigazva, a mást 
közlésétől meg eltilt a szerénység. — >z. -l.-ni. la erős vágyamnak a szárnya is erős volna. 
I)e ott leszek 'lélekben s kérem az est sikeréről a 
tudósítást. Üdv. — Több levélről a jovo szambán.

i: ]

t I

k



408 Kis Lap

Előfizetési felhivas

KIS LAP
1904-ik évi első félévi folyamára.

( V „Kis Lap“ OO-dik kötetére.)

|®Lrminchakom esztendő lankadatlan 
ÍFlS gondos munkásságának ered- 
féytxdl menye a »Kis Lap« hatvanöt 
kutete. melynek utolsója az esztendő alko­
nyatán lezárul.

Lezárul, hogy az uj esztendő hajnal­
hasadásán meginduló t>6-ik kötettel folytassa 
nagy és nemes hivatását, folytassa áldásos 
munkáját, mellyel kis híveit úgy. miként az 
elmúlt harminchárom esztendő alatt ezentúl 
is. sőt még fokozottabb mértékben vezesse, 
oktassa és gyönyörködtesse.

Az uj félévben uj munkatársak is sora­
koznak a »Kis Lap« régi kipróbált gár­
dájába. de a legjobb Írók szine-java ezen­
túl is megmarad a »Ais Lap« munka­
társai sorában. így Benedek Eh/; a „Ma­
gyar Mese- és Monda-világ“ jeles szer­
zője. az ifjúságnak szeretett írója, mint a 
»A/s Lap« főmunkatársa, ezentúl csakis 
a »Kis Lap« számára Írja bájos, szín­
tiszta magyarságu ifjúsági elbeszéléseit és 
meséit.

A »Ais Lap• uj folyamának első szá­
mában kezdődik

Goda Géza
..János generális-

cimii hosszabb és rendkívül vonzó tör­
téneti elbeszélése, melynek sok érdek- 
feszitő jelenetét fogja megrajzolni a »Kis 
Lap« kitűnő rajzoló művésze Mühlheck 
Ká roly.

Erős támasza marad a »Kis An»«-nak 
Gaál Mózes, aki szintén hosszab elbeszé­
lést ir a »Kis Lap« számára.

Sűrűn találkoznak majd a »Kis Lap« 
olvasói Nagy Endre kitűnő kalandos írá­
saival. Mendelényi Béla, Szigeti Emii, 
Heves/ Sándor, Krécsy Béla gyönyörű 
történeti és egyéb elbeszéléseivel, meséivel. 
Polgár Gáza tanulságos és alkalmi leírásai­
val. Gyakran szólal meg a »Kis Lap« 
olvasóinak oly kedves »Marná«-ja. továbbá 
Donna, Mártiin. Etelka és Ida nénik is 
valamint Pásztor József, Csukád Ilona, 
Szász Margit. Krenedics Ferenc, Goda 
Géza. Bodonyi Nándor, Jakab Ödön és 
az írói nemzedéknek még sok más uj és

régi tagja, hogy egyesült erővel minél 
változatosabbá tegyék a »Kis Lap« tar­
talmát,

A versirók közül Koboz Andor, mint a 
»Kis Lap« társ-szerkesztője, ezentúl is gon­
doskodik arról, hogy a legjobb és legszebb 
versek kerüljenek a »Kis Lap«-ba. Lelkes 
versiró munkatársai a Kis Lap«-nuk Jakab 
Ödön. Székely diák, Szirtes Artúr, Andor 
diák. Fehér Jenii stb. A régi kedvelt 
rovatokhoz (Innen-Onnan, Apróságok a 
termoszét i Hágából. Az iskolából, tréfák. 
Adomák. Játékok. Találós versek, A Kis 
ezermester, Forgó bácsi postája, stb. ) a 
most kezdődő évfolyamban újak fognak 
járulni.

A »Kis Lap« kitűnő rajzoló művészei 
ezentúl is művészi rajzokat készítenek a 
kis olvasók számára, aminek kettős célja 
is van. Gyönyörködtet, és fejleszti a fogé­
kony gyermek-lélekben szunnyadozó művészi 
érzéket.

Január hónap első felében fogom kihir­
detni annak a

Pályázatnak
az eredményét, amelyet a múlt félévben 
hirdettem és amelyre igen sok szép és 
figyelemre méltó pályamunka érkezett be.

Hasonló szórakoztató és gondolkozásra 
késztető feladványok és uj pályázatok kitű­
zésével ezentúl is serkenteni fogja a »Kis 
Lap olvasóit a munka-szeretetve, aminek 
a jutalma ott lesz a pályázat utján nyert 
becses ajándék-könyvben.

Eégi kivek, uj hívek : sorakozzatok tehát 
mentül számosabban a »Kis Lap)« zászlaja 
alá, ahol tárt karokkal és szeretettel fogad 
benneteket

Forgó bácsi.
*

Kérjük a »Kis Lap« t. előfizetőit, szíves­
kedjenek megrendelésüket mielőbb bekül­
deni, hogy a lap pontos szétküldése fönn 
ne akadjon.

A »Kis Lap« előfizetési ára:
Negyed évre ......... 2 korona.
Fél évre ................... 4 M
Égés* évre .............. 8 „

Az előfizetések, legcélszerűbben postai
utalványon, a »Kis Lap« kiadó-hivatalá­
hoz (Budapest, VII,, Kerepesi-ut 54. sz., 
Athenaeum-épület) intézendők.

A »KIS LAP• kiadó-hivatala.

Társ-szerkesztő R0B0Z ANDOR.
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Legjobb, legszebb és legbecsesebb

Karács a r.¥i Ajándék
könyv. mely nemcsak szórakoztat,hanem tanít és 

nemesít, miért is a karácsony kUSZO- 
bén felhívjuk kis olvasóink szülőinek 

----------- figyelmét az alább felsorolt könyvekre,
melyeket mind elsőrangú Írók Írtak, s így beiso tartalmuknál 
melegen ajánlhatók. A külső kiállításra pedig a kiadotarsula > S 
"nem kiméit, hogy díszes és olcsó könyveket hozzon forgalomba.

Az ATHENAEUM irodalmi és nyomdai IfElOK
r.-társulat kiadásában a következő elsőrangú » kerü!et

• „ „ uiüffptársulatnal (Budapest, VII. kerület,
jelentek meg, me yek úgy kÖnyvketeskedésben kaphatók.
Kerepesi-út 54. sz.), valamint mintierl KonY

>

Képeskönyvek
* versekkel. 4-

t '«^.1, Képeskönyv.CvermeK-aimOK Kozma Andor
* .. • . .! ■; 6 éxes efvermekek szá-gyonyoru v( rseivt l. , |0 filL

Az uj Kéczos Peti ' s • '

gyermekek szamara, kozma «WM # fiU 

__' , •* 'x Képeskönyv. KozmaBohOCZ-Világ Andor ötoyerfi ver-
seivel. Arn ..... tf Díszes kiállításúErdőn, mezon mayáin K.jépes-
könyv. Roboz Andor verseivel. , 40'iiil
mekek számává. Áru ' ' , ', , Képeskönyv. RobozNansugaroan Andor v-rsen-o.
Díszes kiállUásu n ry alakú képeskönyv. Ara- K.

, , I Roboz Andor verseivel.Vidám orak i^»;;^;
nlakn képeskönyv. An

. , 4 « Roboz AndorMi van odabent. g. - v
seivel. Díszes kiállítása nagy alakú képeskönyv. 
Ára ......................

, . , ,, Képeskönyv. Roboz AndorMadárvilág i,s .. k,
állítva. Ars

Tündér-mesék, 
elbeszélések, * 
regék é$ mesék.

Aoróbb gyermekmesék
“ Dalok es verses mesek. Gyulaijai­

tól Szí ml V Af. eredeti rajzaival. Ara kötve . tor.

Jánoska.Az aranygyűrű.
K paradicsom in isae szán n i
Irta Benedekné Indali Etelka. Sok szép képpel. 
Ára vászonkötésben ......................

Hetedhét országról -
lrt i ' Kemenczky K. Ara diszkót. 4 . i

, Grimm TestverekGyermekmeseK után naiasz ign
Arn k itve_

A, n Görög tündérmesék gyermekekhOSOk számára, irta : Kingsley Karoly. 
a“oL fordította: Pulszky Ágost Második
kiiulás. Ára vászonkötésben .....

irta: Vilma néni.
Mesek es regek n i

Forgo bácsi. Kép;kk<! Váíffionköt. m « •

Uiabb mesék és regek
Irta: Vilma néni Popper Vilma). 4- keppe^. 
Ára vászonkötésben..................................



410 Kis L a ve~ 25. Szá>

A magyar ifjúsági irodalom legnagyobb kincse. * A magyar nemzet ezeréves meseköltése.

liíaáyar these- és 1Í)ondavilá$ OT Kll'l'F.i 
KKI’KKKK!

Meséli : Benedek Elek. A képeket rajzolta Széchy Gyula. * Minden kötet ára pompás diszkötésben 6 kor.

Csudaszép mesék 1íekBene
Kernek kiállítású nagyalakú képeskönyv. Tizen­
három nagy szinnyomatu képmelléklettel. Ára 
díszes kötésben............................... ]<| kor

Tendereninnen, tenderen
f|| I Mesekönyv képekkel. Irta: Kemenczky 

Kálmán. Ara diszkötésben ... (> kor.

Gyula bácsi, a mese-
tnUffflA Pompás képes mesekönyv. Lö- 
111 VilliW schinger Hugó eredeti rajzaival.
Ára diszkötésben

Régi fündérmesék SÜSS
ne. Pompás képes mesekönyv. Ára diszkö- 
tésben ...................................-.................. 4 kor.

Athenaeum mesekönyv-
fái"3 Irta ^enedek Elek. Számos képpel. Ára 

kőtetenkint csinos kötésben ... 1 kor. 
Eddig megjelentek :

L á honfoglalás meséi. 12. Mondák és legendák.
— Madiirmesék. 13. Kalandos mesék.
3. Pásztor mesék. 14. Székelyföldi mondák
4. Vidám mesek. és mesék
D. Csodamesék. lő. Állat mesék.

Á11‘agmesék. 13. Bohókás mesék.
-• -;.!esek és mondák. 17. Világszép mesék,
g- krisztus legendák. lti. Tündérmesék.
9- Hete,Iliét ország ellen. 19. Óriások és törnék

10. Api.. 1,."- ik. 20. A tatárjárás mondái
11. Katona mesrk. és egyéb mesék.

Egy gyermek életé- 
bői. Számos képpel. 

Irta: Szöllössy A. Bemutatja Forgó bácsi. _
Ara díszkőtt-sl szinvs táblával kor. 20 till.

TannenburSi Róza SSÍ
dolgozta Donászy Ferenc. Hat színes képpel 
Diszkötésben ..... .......... .......... 2 kor. 40 fill.

írta : Schmid Kristóf. Hat
színes képpel. Ára diszkötés- 

ben .............................. 2 kor. 40 fill.
Irta: Gauss Viktor.

am Kepek és elbeszélések 
a termeszeiből. Kisebb gyermekek számára. Ára

A mi Gazsink

Genovéva

Derüli világ

8 14 éves gyermekek számára.

Sebmid Krisfóf közkedvelt ifiu-WUI1U11U IU191UI sági iratai. Mind-
egyik kötet ára ---- ' •
kötésben ...
1. Piros tojások.
2. Matliild és Vilma, 

Itha.
3. A virágkosárka.
4. Eichenfels Henrik.

A kanári madár.
Tanul sá gos besz.-lvk-k. 

T Innenburgi R 
A fiatal remete.

7. Eustachius. Márton, a 
hegyi lakos.

Ő. A jó Fridolin és a 
gonosz Detrik. Wulfs- 
bühl melletti kápolna. 

9. A jó Órzse. A komló-

10. A bárányka.
A galam bocsku.

képpel, díszes vászon- 
.......... 1 kor. 40 fill.

11. Paulina. A kalász- 
szedő leány.

12. Talheim Etelka.
A karthauzi kolostor.

13. Virágkedvelők. 
Reinhold Tódor.

14. Klára. A rózsafő. 
Walter Floren tin.

lő. Timót és Philemon.
A drágakövek.

P‘>. Nándor.
17. Jozafát. A fiilemile. 
1^. A piros és fehér

rózsák. A rajnai vizár. 
19. A vadon virágai.

Lajos Anzelmo.
20- Schmid Kristóf élet- 

rajza. Színjátékok.

Hoffmann Ferenc KStZ
1. A tengeren túl. — 2. Vidor Ferkó. — 3. A milliomos 
4. A bűnhi d< s. 5. A bt cs ilet útja. 6. A m 1 
ur. olyan a szolgája. — 7. A szokás hatalma — «. Tiszteld 
atyádat és anyádat. — 9. \ becsületszó. — 10. A helgo 
landi fiú. — 11. A Ilii szív. 12 A jó tett is meghozza 
kamatjait. 1::. A két hű barát. - 14. A magas északon 
15. A megtért. — hl. A munka jutalma. — 17. a szenve 
dések iskolája. — 18. A testvérek. — 19. Anyai szeretet.
20. Az életbiztosítás. — 21. Az igazság napfényre jő."

Az inka kincse. — 23. Eg> fedél alatt. 24. Egy levél 
a szentirásból. — 25. Hűség és álnokság. — Ki mint vet. 
úgy arat. — 27. Királyfi. — 28. Loango. — 29. Mvlord 
Cat. — 30. Próbák. — 31. Szegény és gazdag. — 3’. Min­
denki a saját szerencséjének kovácsa. — 33. A hol *].■■■•- 
nagyobb a veszély, legközelebb a segély. — 34. Az ár­
vák. — 35. A látszat csal, 1/. igazság győz. — 36. \ . • 
élet. 35 Külső fény és belső érték. " - 38. A ki 
nyer. — 39. Testvéri szeretet. — 40. Áldás a jótetten.
41. Gyermeki szeretet.

Ára egy-egy kemény kötésbe kötött s négy 
csinos képpel ellátott kötetnek.......... 1 korona.

Eredeti magyar gyermek 
és népmesék KÍTS“
rajzolta Szemlén Mihály. Ára képes papir- 
kötésben:! kor. liiszes vászonkötésb. 4 kor. SO till.

Gyermekszív rejfelmei
Elbeszélések az ifjúság számára. Irta : Montgo­
mery Florence. Angolból fordította: Rausch- 
mann Cecil. l j képes kiadás. Góró Lajos eredeti 
rajzaival. Ára díszes vászonköt. 3 kor. ‘20 till.

For£ó bácsi könyvtára
8 12 éves gyermekek számára. Eddig 17 kötet 
jelent meg, melyek egyenként díszes vászonkö­
tésben 1 K 1(0 fill.-ért kaphatók. A 17 kötet a 
következő:

I. Nellike s elbeszélések a kandalló mellett. Számos 
képpel.

■ • A kakuk-óra. Egy lyukas hatos története és egyéb 
elbeszélések. Számos képpel.

Hl. Kis mesekönyv. Grimm-testvérek gyűjteményéből.
Válogatott mesék számos képpel 

1' Kis színdarabok gyermekelöadásokra. Számos 
képpel.

\ Aesopus tanulságos meséi. Számos képpel.
\1 • ®s Berta vagy .1 hűség és szeretet győzelme. 

Sz Lmos kéf pel.
^ !I. Matyi ás Peti vagy az élet egv koraiszigeten. 

Számos képpel.
\TII. Az aranyhegy és a kolibri madár. Számos képpel. 
i\. Franczla tündérmesék. Számos képpel 
X. Két karacsonyest és egyéb elbeszélések. Számos

X .. Roszcsont Ferke kalandjai vizen és szárazon. 
Számos képpel.

XII. Czlrmos czlcza naplójából és egyéb elbeszélések.
Szamos képpel.

XIII. Regék a görög hajdankorból. Elmeséli: Szidl néni 
XI V ma néni. Kis elbeszélések. Számos képpel.
X ■ A titok. A városi vendég. A piros kendő. Számos 

képpel.
X\I. Mit beszélnek a harangok és egyéb elbeszélések. 

Szamos képpel.
XVII 6 két testvér s egyéb elbeszélések. Számos kép.

A tarka könyv ÄÜ2S
erkölcsi elbeszélés. 4. javított kiadás. 14 eredeti 
színes képpel. Ára vászonkötésben 4 kor. 80 till.

IfAtttPVAC a.z ifjúság számára. Odyssea. 
II Vilid Ud Átdolgozta : Havas Adolf. — 

lliás. Átdolgozta Geréb József. Preller tizenkét 
eredeti képével. Ára kötve ... . 3 kor. (iö till.
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Kalandos történe­
tek, útleírások és tör­
téneti elbeszélések
Vámbéry Ármin utazásai

Á ooínlinM Az ifjúság számára átdol"AZSianan gozta : Radó V. ‘2. bővített
és ábrákkal díszített kiadás. Kötve 3 kor. <10 fill.

A keresztes hadak törté-
_ Középkorú krónikákból összeállította :

11816 De Wittné Guizott Henrietta. Fran­
ciából fordítva. Számos fametszetii ábrával. 
Ára kötve 3 kor., díszes vászonkötésben 4 kor.

Uj kiadás ! Uj kiadás!

Gróf Benyovszky Móric
z # 4 • • 1 i*to • R n fi n

élete és kalandjai Irta: Radó
__________ w Vilmos.
Számos szép képpel van illusztrálva vz a serdülő 
fiúgyermekeknek való léleknemesitc • tartalmú 
könyv. Ára díszes vászon kötésben .» kor. GO fill.

Szá-A rabszolga karaván
képpel. Rajzok az afrikai rabszolga vadászok 
ellen vívott harcokból. Kalandok. Népismerte tő 
leírások. Falkenhorst és May ntán átdolgozta : 
Árkövy Rikhárd. Ara diszköt. 4 kor. SO fill.

Lázadó hajósnép viszon­
tagságai acsöndesten-
. Valódi történet. Számos képpel.
361611 Az ifjúság számára irta és raj­
zolt;! Győrök Leó Gy. Ara kötve ...... 3 kor.

Ide£en népek közt 
messze földön igSSS
zók leírásaiból, számos fametszet!! ábrával, össze­
válogatta Dr. Simonyi Jenő. Ára kötve 4 kor., 
díszes vászonkötésben .............. •> K SO fill.

Stanley utazásai, a 'ösö1:;
Afrikában. Stanley eredeti művei alapján Burdó 
életrajzi vázlatának felhasználásával. Irta!: Jankó 
János. Képekkel és egy térképpel. Kötve 4 kor.

A kuruez király
Tóth S' Pataka László rajzaival. Kötve 3 kor.

Knrucz krónikák KS
Ferencz korából. Irta: Tóth Sándor, lataky
László rajzaival. Ára kötve .................. :! kor.

- a ... ..á.áf Irta: Cooper. Fordította:Az UimUiaiO Dr. Pallagi Gyula. 4
színes képpel. Ara kötve .......... ...... ko1'

Robinson Crusoe íörté-
a Az eredeti elbeszélés nyomán gverme-neie kék számára átdolgozta: Radó Vil­

mos. Ára képes papirkötésben 2 kor. 40 fill., 
díszes vászonkötésben .............. 3 kor. GO till.

Kornyáti Békés Gáspár
a nagy államférfim Történeti elbeszélés. A ma­
gyar ifjúságnak irta Böngérfi János. Tizeim«"_r> 
képpel. Ára vászonkötésben *5 kor-

Kétezer év előtt, vagy egy 
római ifjú kalandjai
Irta : Church Á. .7. Angolból fordította : Hegedűs 
Pál. Adrién Marié 12 képével díszítve. Ara 
díszes félvászonkötésben * kor;

Legújabb ! Legújabb!

Bőrharisnya történetek
I. A börharisnya. II. A prairie. Cooper- ol. l>« n ;-
kivül érdek feszítő kalandos indiai történetek.
A serdülő ifjúság legkívánatosabb olvasnivalója. 
Több színes képpel Ára díszkötésben '■*> kor.

Grönlandon át hócipőn
Fridtjof Namen eredeti műve alapján irta a 
serdülő ifjúságnak Dr. Jankó János. Szamos 
eredeti ábrával. Ára kötve _...... ■ • k01_*

Miiaha-Sa, a puskapor-
I r •• Elbeszélés Élszak-Amerika ayugoti K6pU vidékérőL Az ifjúság számára irta: 
Pajeken J. Frigyes. Nyolc nagy keppeL Ara 
díszkötésben - - 01

— Ad Görög-római mythologia.Az OlympOS Függelékül a
pék istentana. tierdültebb fiúk és leányok számara. 
Fétis, US nyomán szerkesztette Dr. Gereb József. 
Második átdolgozott kiadás. 69 képpel. Ara 
fűzve 5 kor., díszes vászonkötésben . korona.

Legújabb! Legújabb

A három kenyerespajtás
Irta ■ Gaal Mózes, az ifjúság legkedveltebb 
Írója, kinek minden egyes munkája gyönyörű­
séget szerez olvasójának. Szép kepekke. 
tnílca díszkötésben .............. 4 kor'

Rüstig Zsiamond, * 
a brémai kormányos
Uj Robinson. Marryat kapitány után a magyar 
ifjúság számára átdolgozta Dr. Kárpáti Karoly. 
4-ik kiadás. 94 képpel. Ara vászonkot. 4 Kor.

Kolumbus Kristóf élete
és Amerika felfedezése. Elbeszélte Colon Fér 
nand. Kolnmbus Kristóf fia. A szövegbe nyomott 
számos ábrával. Ára kémény kötésben 3 kor.

Történetek az őserdőből
Csodaszép dolgok, melyekben az őserdő «latjai 
és a köztük nevelkedő emberim a tortenetkek 
hősei, irta : Rudyard Kipling. Bevezetissel ellátta 
nr Pallagi Gyula. Fordította: Békém Gyula. 
Mulábeck Károly rajzaival. Ara diszköt. 4 kor.

Újvári Miklós, a magyar
L i Képekkel. Irta Rado Vil-
Robinson
tésben

mos. Ára díszes vászonk 
3 kor. 60 fill.

Repülőgépen a holdba
Irta : Makay István. Ára díszes vászonkot. 4 kor.
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A Meszíiz és még három elbeszélés 
Észak- és Dél-Amerikából. 

Az ifjúság számára irta: Pajeken J. F. Négy 
szinnyomatu képpel. Ara diszköt. 4 kor. 80 fill.

Francia diákélet Um.«
Andi é. Fordította: Hegedűs Pál. Ara díszes 
vászonkötésben ....................... .................. 0 kor.

Legújabb! Páratlan ajándék!
II #* IT I ÁnAC ír lüi.; ifjak leányokKl U ü A cl Mii VJ o 'zamára ,;sw W mm.mm w W i;, lettel jes nyelvezetén megirt

Különféle szebbnél-szebb. díszes kötésben a következő árakért: kor. 2. . 4.50. 6.60. 8.

Legújabb;

IMAKÖNYVE
. 8.40. 10.50. 11.60. 12.-. 14. . 14.60

Donászy ^Ferenc 
munkái az ifjúság
Legújabb! fäSZäfß! Legújabb!

Miklós vitéz Számos gyönyörű kép­
pel illusztrált törté­

neti elbeszélés. Áru díszkötésben ... 5 kor.

Egy magyar Diák élete 
Mátyás király korában
Történelmi elbeszélés az ifjúság számára. Elő­
szóval ellátta Szilágyi Sándor. Számos finom 
kivitelű korhű képpel. Ara diszkötésben 7 kor.

Villámsugár
ni"* képpel. Pompás diszkötésben ára... 7 kor.

Életünket és vérünket
Az ifjúság számára képpel. Ara díszköt. 0 kor.

Tholdi Miklós
bői. Az ifjúság számára. Előszóval ellátta Szi- 

ígyi S. Számos korhű képpel. Ára diszköt. 7 kor.

Az Aztékok kincse 27*
kivitelű képpel. Ara pompás diszkötésben 8 kor.

Szigetvár és Eger hősei
Regényt‘S korrajz a XVI. századból. Számos finom 
kivitelű korhű képpel. Ara diszkötésben 7 kor.

Leányoknak 
ifjúsági iratok.

kiválóan
alkalmas

S

Tündérmesék a való élet-
tini h'V' : Ambrozovics Meszlenyi Ilona.
MV1 Képekkel. Ara diszkötésben ... 0 kor.

A csodaszép baba ka-
151II fl 1 511 lrt:i: Cosmar A. Németből for- 
íailújai Sá? >si Bella.
ezines képpel. Ára diszkötésben 4 kor. 80 fill.

Legújabb ! Legújabb !

A csodaszép baba és
fiarálnni ,rta Cosmar A. Fordította 
Mfll fl,UW1 Sárotri Bella. Gyönyörű szí­
nes képekkel, diszk- .lésben ára 4 kor. SO íill.

Fiatal leányok 
regénytára. $

Uj kiadás illusztrálva !

Katalin Regény fiatal leányok számára. 
Irta : Benedek Elek. Ara iitúsz­

aivá diszkötésben ...................... 6 kor.

Pipiske

Hajnalka

fény fiatal leányok számára. Irta :
Szabóné-Nogall Janka. Diszköt. 6 K.

Legkisebb leány ' ó j
mára. Irta : Gaál Mózes. Ára diszkötésben (1 kor.

Három leány története
Regény fiatal leányok számára. Irta : Gyármatliy
Zsigáne. Ára diszkötésben .......... 0 kor.

Regény fiatal leányok számára.
Irta : Ambrozovics Meszlenyi 

Ilona. Ara diszkötésben ........................... <1 kor.
Legújabb ! Legújabb !

Az élet iskolája
Tutsek Anna. Ára diszkötésben............. 5 kor.

Az Urmándyak kincse
Regénv liatal leányok számára. Irta : B. Büttner 
Lina. Ara diszkötésben ............. 0 kor.

WTÁé c V1 ír legény fiatal leányok számára.
fVv! vÁiv Irta: Andor József. Áru di.-z-

kö.tésben.......... ...................................  0 kor.
Uj kiadás ! Uj kiadás !

Irta : Gaál Mózes. K -
pék kel. Ara vászon-

kötésben ... ... ...... ..............  0 kor.
Elbeszélés jó kis leánykák r •- 

v. irta : Giese M. Németből 
Szép képekkel. Ára 3 kor

Magyar nők 

Vadrózsa
törd. Bell

Erdélyország, tündéror­
szág Igaz mesék, apróknak, serdültek 

nek. Irta : Gyarmathy Zsigáné. Ké­
pekkel. Ára diszkötésben ...................... 3 kor.

Leánytörténetek mé-Haée,,
Erzsébet. Négy szinnyomatu képpel. Pompás 
diszkötésben.......................... 4 kor. SO till.

Kis gazdasszony 5ÁT
Serdülő leánykák számára. Irta: Szabóné lllésy 
Piroska. Ára angol vászonkötésben ... 4 kor.

A tűzhely körül AóéÁ Á,
Irta : Tóth P. Goró L. 8 eredeti rajzával. Ára fél­
vászon köt. 3 K 00 f. díszes vászonköt. 4 K 40 f.

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Budapest, Kerepesi-ut, 54. sz., Athenaeum-épület. 
_1_ynmatja a kiado-tula^.,1U03 : Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társulat lludauesten.
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